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antwoord

op vraag nr. 271 van 23 september 2005

van kris van dijck
De zoekfunctie binnen de internet-catalogus van de bibliotheek van de Universiteit Gent is inderdaad uitsluitend in het Engels opgesteld. Althans, de "omgeving" waarbinnen de gebruiker opereert, is Engelstalig. De actieve inbreng van de gebruiker, bijvoorbeeld bij het invoeren van een zoekopdracht op titel, gebeurt in de taal waarin het gezochte werk is geschreven. Dat hoeft uiteraard niet per se het Engels te zijn.
De keuze van de Universiteit Gent om deze rubrieken uitsluitend in het Engels aan te bieden, is gemaakt vanuit volgende overwegingen:

· De universiteitsbibliotheek is in de eerste plaats een onderzoeksbibliotheek. De doelstellingen en werkwijze van een wetenschappelijke bibliotheek zijn verschillend van die van een openbare bibliotheek. Waar die laatste zich vooral richt tot een lokaal publiek, opereert een wetenschappelijke bibliotheek per definitie over de lokale en nationale grenzen heen, zeker in dit informatietijdperk. Uit de aanvragen tot raadpleging en ontlening blijkt alvast duidelijk dat het publiek van de universiteitsbibliotheek zeer internationaal is. Ook de consultatie van de webpagina's gebeurt overwegend door buitenlandse onderzoekers. 

· De bibliotheek is het middel bij uitstek om het eigen onderzoeksmateriaal wereldwijd te verspreiden en internationale uitwisseling van wetenschappelijke publicaties mogelijk te maken. De lingua franca daartoe is het Engels, die in de meeste wetenschappelijke disciplines de internationale voertaal is – ook voor de wetenschappelijke productie dus.
· De universiteitsbibliotheek moet ook rekening houden met een aantal praktische en technische overwegingen. Behalve een catalogus van eigen materialen biedt zij ook toegang tot een waaier aan externe databanken. Dat zijn overwegend commerciële producten, die wereldwijd aangeboden worden. Om commerciële redenen gebeurt dat uiteraard in de taal die het meeste garanties biedt op een wereldwijde afzet en die, zoals eerder gesteld, ook de taal is die de toon zet in het wetenschappelijk onderzoek. Omdat het volledige zoeksysteem aan elkaar gelinkt is en de catalogi van de bibliotheek voor een verscheiden internationaal publiek zo handig en herkenbaar mogelijk raadpleegbaar moeten zijn, is gekozen voor één werktaal. Een (gedeeltelijke) keuze voor beide talen zou dit zoeksysteem bemoeilijken en verwarrend kunnen zijn voor zowel de Nederlandstalige als de anderstalige gebruikers.

Hoewel een zoeksysteem in het Nederlands binnen ten minste de eigen catalogus mogelijk moet zijn (zoals ook andere universiteiten en bijvoorbeeld de Hogeschool Gent binnen hetzelfde ALEPH-systeem als de Universiteit Gent aantonen), zijn Vlaamse studenten mijns inziens niet benadeeld door de keuze van de universiteitsbibliotheek:

· de zoekfunctie kan bezwaarlijk ingewikkeld worden genoemd;

· de inleidende bibliotheekpagina's en de zogenaamde "FAQ"-rubriek, waarin ook mogelijke problemen met de databanken worden behandeld, zijn wel degelijk in beide talen opgesteld;

· studenten kunnen ook altijd in het Nederlands terecht bij de medewerkers van de bibliotheek;

· ook de te raadplegen wetenschappelijke literatuur zal over het algemeen in een andere taal dan het Nederlands, en in vele disciplines vooral dan in het Engels, zijn opgesteld. Het decreet verplicht uiteraard niet dat studiemateriaal altijd in de eigen taal voorhanden moet zijn.

Vanuit decretaal oogpunt zie ik geen probleem, precies omdat de bibliotheek eerder een wetenschappelijke dan een onderwijsfunctie heeft.
